
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 341/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Lieferung und Einbau von digitalen Trinkwasser-
zählern im Gemeindegebiet von Innichen: Verga-
be des Bauloses 1 der Arbeiten zum Einbau mit-
tels  Direktvergabe (CUP F21D22000050004;  CIG 
B7D3666202)

Fornitura  ed  installazione  di  contatori  d'acqua 
potabile  digitali  nel  territorio  comunale  di  San 
Candido:  Affidamento  del  lotto  1  dei  lavori 
d'installazione mediante affidamento diretto (CUP 
F21D22000050004; CIG B7D3666202)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

31.07.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore X  

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in die Beschlüs-
se  des  Gemeindeausschusses  Nr.  47/24 
vom  25.01.2024  und  Nr.  589/24  vom 
30.10.2024, mit welchen  das Ausführungs-
projekt  für  die  Lieferung  und  den  Einbau 
von  digitalen  Trinkwasserzählern  im  Ge-
meindegebiet  von  Innichen,  verfasst  am 
30.08.2023 von Herrn Dr. Ing. Stefano Bal-
dini,  Ingenieurbüro  Baldini,  MwSt.-Nr. 
02221800218, mit  einer  Gesamtausgabe 
von  € 785.350,37, davon € 597.725,61  für 
Leistungen und €  187.624,76 für  Beträge 
zur  Verfügung  der  Verwaltung, genehmigt 
worden ist;

VISTE le deliberazioni  della giunta comu-
nale n.  47/24 del  25.01.2024 e n.  589/24 
del 30.10.2024, con le quali è stato appro-
vato il progetto esecutivo per la fornitura e 
l’installazione di contatori d'acqua potabile 
digitali nel territorio comunale di San Candi-
do,  redatto  il  30/08/2023 dal  Signor  Dott. 
Ing.  Stefano  Baldini,  Studio  d’ingegneria 
Baldini,  Part.IVA 02221800218, per  una 
spesa complessiva di € 785.350,37, di cui € 
597.725,61 per prestazioni e € 187.624,76 
per somme a disposizione dell’amministra-
zione;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 638/24 vom 
28.11.2024, mit welchem  das Auszugspro-
jekt  der  Arbeiten zum Einbau der digita-
len Trinkwasserzähler des vorher genann-
ten  Ausführungsprojektes mit  einer  Ge-
samtausgabe  von  €  405.374,50,  davon  € 
308.776,40 für Leistungen und € 96.598,10, 
genehmigt worden ist;

VISTA la deliberazione della giunta comu-
nale  n.  n.  638/24  del  28.11.2024,  con  la 
quale è stato approvato il progetto stralcio 
dei  lavori  di  installazione  dei  contatori 
d'acqua potabile digitali del progetto ese-
cutivo  prima  menzionato  per  una  spesa 
complessiva  di  €  405.374,50,  di  cui  € 
308.776,40 per  prestazioni  e  €  96.598,10 
per somme a disposizione dell'amministra-
zione;

NACH DAFÜRHALTEN,  nun  zur  Vergabe 
der  gegenständlichen  Arbeiten  mit  einem 
Gesamtbetrag von €  308.776,40, davon € 
307.841,40  als  Ausschreibungsbetrag  und 
€ 1.071,04 als Kosten für die Sicherheit, zu 
schreiten;

RITENUTO di procedere ora all'affidamento 
dei lavori  in oggetto  con un importo com-
plessivo  di  €  308.776,40,  di  cui  € 
307.841,40 quale importo posto a base di 
gara e € 1.071,04 quali oneri per la sicurez-
za;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung in folgende Lose im Sinne von Art. 28, 
Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015 aufgeteilt wird:

CONSIDERATO che la gara viene suddivi-
sa nei seguenti lotti ai sensi dell’art. 28, co. 
1 della L.P. n. 16/2015:

BAULOS  1:  Vierschach,  Winnebach  mit 
Vierschach-,  Winnebach-  und  Innichberg, 
öffentliche Brunnen und öffentliche Anlagen 
mit einem Betrag von € 86.199,24, davon € 
85.899,24 als Ausschreibungsbetrag und € 
300,00 als Kosten für die Sicherheit;

LOTTO EDIFICABILE 1: Lotto 1: Verscia-
co, Prato Alla Drava con Monte di Verscia-
co, Monte di Prato alla Drava, Monte di San 
Candido,  fontane  pubbliche  e  impianti 
pubblici con un importo di € 86.199,24, di 
cui € 85.899,24 quale importo posto a base 
di gara e € 300,00 quali oneri per la sicu-
rezza;

BAULOS 2:  Innichen Ost (östlich von der 
Klosterpromenade) mit einem Betrag von € 
120.093,26,  davon €  119.675,56  als  Aus-
schreibungsbetrag und € 417,70 als Kosten 
für die Sicherheit

LOTTO EDIFICABILE 2: San Candido Est 
(ad  Est  della  Passeggiata  Convento)  con 
un  importo  di  €  120.093,26,  di  cui  € 
119.675,56 quale importo posto a base di 
gara e € 417,70 quali oneri per la sicurezza

BAULOS  3:  Innichen  West  (westlich  von 
der  Klosterpromenade)  mit  einem  Betrag 

LOTTO  EDIFICABILE  3:  San  Candido 
Ovest  (ad  Ovest  della  Passeggiata  Con-



von € 102.483,90, davon € 102.130,56 als 
Ausschreibungsbetrag  und  €  353,34  als 
Kosten für die Sicherheit

vento) con un importo di € 102.483,90, di 
cui € 102.130,56 quale importo posto a ba-
se di gara e € 353,34 quali oneri per la si-
curezza

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  26, 
Abs. 1, Buchst. c des L.G. Nr. 16/2015, so-
wie in den Art. 50, Abs. 1, Buchst. c) des 
GvD Nr. 36/2023, laut welchem die Verga-
bestellen  Bauleistungen  ab  €  150.000,00 
und unter € 1.000.000,00 nach vorheriger 
Einladung von mindestens fünf Wirtschafts-
teilnehmern durch  Verhandlungsverfahren 
ohne Bekanntmachung vergeben;

VISTI  l’art.  26,  co.  1,  lett.  c  della  L.P.  n. 
16/2015, nonché l’art. 50, co. 1, lett. c) del 
D.Lgs. n. 36/2023, secondo il quale le sta-
zioni  appaltanti  procedono  all’affidamento 
di  lavori  di  importo  pari  o  superiore  a  € 
150.000 e inferiore a € 1.000.000,00 con 
procedura  negoziata  senza  bando  previo 
invito di almeno cinque operatori economi-
ci;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  16, 
Abs. 10, letzter Satz des L.G. Nr. 16/2015, 
laut welchem bei Verfahren unter dem EU-
Schwellenwert in Abweichung vom Verfah-
ren,  welches  für  den  Gesamtbetrag  des 
Vorhabens vorgesehen ist,  der  kumulierte 
Wert der vergebenen Lose nicht 30 Prozent 
des  kumulierten  Werts  sämtlicher  Lose 
überschreiten darf, in die das Bauvorhaben 
unterteilt wurde;

VISTO l’art. 16, co. 10, ultimo periodo della 
L.P. n. 16/2015, secondo il quale nelle pro-
cedure di valore inferiore alla soglia UE il 
valore cumulato dei lotti aggiudicati senza 
applicare la procedura prevista per l’intero 
importo dell’opera non può superare il  30 
per cento del valore cumulato di tutti i lotti 
in cui sono stati frazionati l’opera prevista;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  26, 
Abs. 1, Buchstaben a) und b), und Abs. 3 
des L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16, wonach 
die  Vergabestellen  Bauleistungen  unter € 
150.000,00 und Dienstleistungen und Liefe-
rungen  unter  €  140.000,00  mittels  Direk-
tauftrag, auch ohne Konsultation von meh-
reren  Wirtschaftsteilnehmern,  vergeben, 
wobei  die  einzuladenden  Wirtschaftsteil-
nehmer  aus dem Verzeichnis  laut  Art.  27 
unter Einhaltung der Grundsätze der Rotati-
on, des freien Wettbewerbs, der Gleichbe-
handlung,  der  Nichtdiskriminierung,  der 
Transparenz  und  der  Verhältnismäßigkeit 
ermittelt werden; 

VISTO l'art. 26, co 1, lettere a) e b), nonché 
co. 3 della L.P. 17.12.2015, n. 16, a norma 
del quale le stazioni appaltanti  procedono 
all’affidamento diretto per lavori di importo 
inferiore a € 150.000,00 e per servizi e for-
niture di importo inferiore a € 140.000,00, 
anche senza consultazione di più operatori 
economici, selezionando gli operatori eco-
nomici da invitare dall’elenco di cui all’art. 
27, nel rispetto dei principi di rotazione, li-
bera  concorrenza,  parità  di  trattamento, 
non discriminazione, trasparenza e propor-
zionalità;

NACH  DAFÜRHALTEN,  deshalb  das  Los 
Nr. 1 mittels Direktvergabe und die Lose 2 
und  3  durch  Verhandlungsverfahren  ohne 
Bekanntmachung  nach  vorheriger  Einla-
dung  von  mindestens  fünf  Wirtschaftsteil-
nehmern zu vergeben;

RITENUTO pertanto di affidare il lotto n. 1 
mediante affidamento diretto e i lotti 2 e 3 
con procedura negoziata senza bando pre-
vio invito di almeno cinque operatori econo-
mici,

BERÜCKSICHTIGT, dass die Lose 2 und 3 
bereits  ausgeschrieben und zugeschlagen 
sind;

CONSIDERATO che i lotti 2 e 3 sono già 
appaltati e aggiudicati;

NACH  DAFÜRHALTEN,  nunmehr  für  die 
Vergabe von Baulos 1 zu sorgen;

RITENUTO di procedere ora all’affidamen-
to del lotto edificabile 1; 



NACH EINSICHTNAHME in den Teil II des 
GvD.  Nr.  36/2023,  der  die  Digitalisierung 
des gesamten Vergabezyklus vorsieht;

VISTA la parte II del D.Lgs. n. 36/2023 che 
prevede la digitalizzazione dell’intero ciclo 
degli appalti;

DARAUF HINGEWIESEN, dass laut APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 10, genehmigt mit 
Beschluss  der  Landesregierung  Nr.  665 
vom  08.08.2023,  bei  Vergaben  mit  ge-
schätztem Wert unter € 140.000,00 für Lie-
ferungen und Dienstleistungen und bis zu € 
500.000,00 für Bauarbeiten das Nichtvorlie-
gen  eines  grenzüberschreitenden  Interes-
ses im Sinne des Art. 26, Abs. 5 des L.G. 
Nr. 16/2015 angenommen werden kann;

RILEVATO  che,  secondo  la  linea  guida 
PAB  n.  10,  approvata  con  deliberazione 
della  Giunta  provinciale  n.  665 
dell’08.08.2023,  in  presenza  di  appalti  di 
importo  stimato  inferiore  a  €  140.000,00 
per forniture e servizi e fino a € 500.000,00 
per lavori  l’assenza di  un interesse trans-
frontaliero certo ai sensi dell’art. 26, co. 5 
della L.P. n. 16/2015 può essere presunta;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  nach 
Durchführung einer Markterhebung mittels 
des telematischen Verzeichnisses der Wirt-
schaftsteilnehmer des Landes ein diesbe-
zügliches Angebot des Unternehmens Hei-
zung und Sanitäre Rainer KG d. Rainer Pa-
trick & Co., MwSt.-Nr. 01210480214, einge-
holt worden ist;

DATO ATTO che, a seguito di una indagine 
di  mercato  svolta  tramite  consultazione 
dell’elenco  telematico  degli  operatori 
economici  della  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano, è stata inoltrata relativa richiesta 
di offerta all’impresa Impianti Termosanitari 
Rainer Sas d. Rainer Patrick & C., Part.IVA 
01210480214;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  die  Wahl 
aus folgenden Gründen auf den genannten 
Wirtschaftsteilnehmer gefallen ist:

DATO ATTO che la scelta è caduta al sud-
detto  operatore  economico per  i  seguenti 
motivi:

- er verfügt über die für die Durchführung 
der  vertraglichen  Leistungen  geeignete 
Erfahrung;

- vanta  esperienze  pregresse  idonee 
all’esecuzione delle  prestazioni  oggetto 
del contratto;

- er  hat  seinen  Sitz  in  der  Nachbarge-
meinde. Kurze Wege sorgen für effizien-
te Abläufe und schonen die Umwelt;

- ha la sede nel comune vicino. Brevi di-
stanze garantiscono processi efficienti e 
proteggono l’ambiente.

- die  Familie  des  Wirtschaftsteilnehmers 
stammt  aus  Vierschach.  Er  hat  insbe-
sondere  in  Vierschach,  aber  auch  in 
Winnebach  zahlreiche  Heizungs-  und 
Sanitäranlagen installiert und verfügt da-
her  über  umfassende  Kenntnisse  der 
örtlichen Gegebenheiten und der bauli-
chen Strukturen vieler Gebäude;

- La  famiglia  dell’operatore  economico 
proviene da Versciaco. Egli ha installato 
numerosi impianti di riscaldamento e sa-
nitari soprattutto a Versciaco, ma anche 
a  Prato  alla  Drava,  e  conosce  quindi 
molto bene le condizioni locali e le strut-
ture edilizie di molti edifici;



- Trotz  intensiver  Bemühungen  war  es 
nicht  möglich,  weitere  Wirtschaftsteil-
nehmer  für  den  gegenständlichen  Auf-
trag  zu  interessieren.  Bereits  im  Rah-
men der  Verhandlungsverfahren haben 
sich lediglich zwei Firmen beteiligt,  de-
nen jeweils ein Baulos (Baulos 2 und 3) 
zugeteilt wurde.
Um  die  Arbeiten  auf  mehrere  Auftrag-
nehmer  zu  verteilen  und so  den zeitli-
chen Ablauf zu optimieren sowie mögli-
che  Engpässe  bei  der  Ausführung  zu 
vermeiden, wurde entschieden, das ers-
te  Baulos  nicht  an  eines  der  bereits 
beauftragten Unternehmen zu vergeben.
Diese  Maßnahme  soll  sicherstellen, 
dass die Umsetzung des Projekts effizi-
ent und innerhalb eines angemessenen 
Zeitrahmens erfolgt. Es besteht die be-
gründete Sorge,  dass ein einziges Un-
ternehmen mit der Ausführung aller drei 
Baulose  überfordert  wäre,  was  zu  er-
heblichen  Verzögerungen  beim  Einbau 
der Trinkwasserzähler führen könnte;

- Nonostante  intensi  sforzi,  non  è  stato 
possibile suscitare l’interesse di ulteriori 
operatori economici per l’affidamento in 
oggetto. Già nell’ambito delle procedure 
negoziate  si  sono presentate  solo  due 
imprese, alle quali  sono stati  assegnati 
rispettivamente i lotti 2 e 3.
Per distribuire i lavori su più imprese e 
ottimizzare così i tempi di realizzazione, 
evitando  possibili  colli  di  bottiglia 
nell’esecuzione, si è deciso di non asse-
gnare il primo lotto a una delle ditte già 
incaricate.
Questa misura mira a garantire un’attua-
zione efficiente del progetto entro un pe-
riodo di tempo ragionevole. Vi è infatti il 
fondato timore che un’unica impresa, in-
caricata dell’esecuzione di tutti e tre i lot-
ti,  possa risultare sovraccaricata, con il 
conseguente  rischio  di  notevoli  ritardi 
nell’installazione dei contatori dell’acqua 
potabile;

NACH  EINSICHTNAHME  in  dieses  über 
die  Plattform  http://www.ausschreibungen-
suedtirol.it  eingereichte  Angebot  vom 
24.07.2025, aus welchem hervorgeht, dass 
sich  der  genannte  Wirtschaftsteilnehmer 
bereit  erklärt,  den  gegenständlichen  Auf-
trag für einen Abschlag von 2,00% auf den 
Ausschreibungsbetrag  von  €  85.899,24 
und  folglich  für  einen  Nettobetrag  von  € 
84.481,26, davon € 300,00 als Kosten für 
die Sicherheit, zu übernehmen;

VISTA tale offerta del  24/07/2025, presen-
tata  tramite  la  piattaforma  elettronica 
http://www.bandi-altoadige.it,  dalla quale ri-
sulta  che il  citato operatore economico si 
dichiara disposto ad assumere l’incarico in 
oggetto  per  un  ribasso  del  2,00% 
sull’importo a base di gara di € 85.899,24 e 
quindi per un importo netto € 84.481,26 (+ 
IVA), di cui € 300,00 quali oneri per la sicu-
rezza;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  Zuschlag 
dem Gemeindeausschuss vorbehalten ist;

CONSIDERATO che l'aggiudicazione è ri-
servata alla giunta comunale;

FESTGESTELLT,  dass  das  Angebot  aus 
folgenden Gründen angemessen erscheint:

ACCERTATO che l’offerta appare congrua 
per i seguenti motivi:

http://www.bandi-altoadige.it/


Das  Angebot  liegt  zwar  über  jenem  der 
Baulose 2 und 3, erscheint jedoch sachlich 
und wirtschaftlich gerechtfertigt. Beim Bau-
los 1 handelt es sich um Maßnahmen, die 
nicht  nur  die  Ortschaften  Vierschach  und 
Winnebach  betreffen,  sondern  auch  weit-
läufige,  dünn  besiedelte  Gebiete  mit  ver-
streut liegenden Höfen am Vierschachberg, 
Winnebachberg  und  Innichberg  sowie  die 
Ausstattung öffentlicher Brunnen und kom-
munaler  Infrastrukturanlagen  umfassen. 
Der  damit  verbundene  Mehraufwand  hin-
sichtlich  erschwerter  Erreichbarkeit,  Er-
schließung und damit verbundenem erhöh-
tem  logistischem  Aufwand  führt  zu  einer 
höheren  Komplexität  der  Ausführung  und 
rechtfertigt die angebotenen Kosten;

L’offerta risulta si superiore rispetto a quella 
dei lotti 2 e 3. Tuttavia, tale differenza ap-
pare giustificata  sotto  il  profilo  tecnico ed 
economico. Il  lotto 1 comprende infatti  in-
terventi  non solo  nei  centri  abitati  di  Ver-
sciaco  e  Prato  Drava,  ma anche  in  aree 
ampie e scarsamente popolate, caratteriz-
zate dalla presenza di masi sparsi sul Mon-
te  Versciaco,  Monte  Prato  alla  Drava  e 
Monte San Candido, nonché presso fonta-
ne pubbliche e infrastrutture comunali.  La 
maggiore complessità logistica ed esecuti-
va, legata alla difficoltosa’accessibilità e al-
la  distribuzione  territoriale  degli  interventi, 
comporta un incremento dell’impegno ope-
rativo che giustifica l’importo offerto;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  215/25 
vom 29.05.2025, mit  welchem für die An-
wendung  des  Rotationsgrundsatzes  die 
Vergaben unterhalb der EU-Schwellenwer-
te  gemäß  Art.  49,  Abs.  3  des  GvD.  Nr. 
36/2023  nach  ihrem wirtschaftlichen  Wert 
in Gruppen eingeteilt worden sind;

VISTA la deliberazione della Giunta comu-
nale n. 215/25 del 29.05.2025, con la qua-
le, per l’applicazione del principio di rotazio-
ne, gli affidamenti inferiori alle soglie euro-
pee sono stati ripartiti nelle seguenti fasce 
in  base  al  valore  economico,  ai  sensi 
dell’art. 49, co. 3 del D.Lgs. n. 36/2023;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die gegen-
ständliche  Vergabe  unter  Beachtung  des 
Rotationsprinzip erfolgt;

DATO  ATTO  che  il  presente  affidamento 
avviene nel rispetto del principio di rotazio-
ne;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Ge-
meindesekretär als alleiniger Projektverant-
wortlicher (EPV) bestätigt, dass er sich im 
Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch  nur  potentiellen,  Interessenkonflikt 
befindet;

DATO  ATTO  che  il  segretario  comunale, 
quale responsabile unico del procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche po-
tenziale, rispetto al procedimento in ogget-
to;

NACH EINSICHTNAHME in  die  Vertrags-
unterlagen,  die  integrierenden  Bestandteil 
der vorliegenden Maßnahme bilden, wenn 
auch nicht materiell beigelegt, und die die 
Bedingungen  und  Klauseln  enthalten,  die 
das Vertragsverhältnis mit dem Auftragneh-
mer regeln;

VISTA la documentazione contrattuale, che 
costituisce  parte  integrante  del  presente 
provvedimento anche se non materialmen-
te allegata, e che contiene le condizioni e le 
clausole  che  disciplinano  il  rapporto  con-
trattuale con l’affidatario;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2025  -  2027,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2025 - 2027, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 58/24 del 
19.12.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2025 -  2027,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il bilancio di previsione 2025 - 2027, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 58/24 del 19.12.2024;



NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2025 -  2027 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/25 vom 10.01.2025;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2025 - 2027 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/25 dell’10.01.2025;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über das Rechnungswesen der Ge-
meinde Innichen, genehmigt mit Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  5/18  vom 
13.03.2018 und nachfolgende Änderungen 
und Ergänzungen;

VISTO il  regolamento sulla  contabilità  del 
Comune  di  San  Candido,  approvato  con 
deliberazione  del  consiglio  comunale  n. 
5/18 del 13.03.2018 e successive modifica-
zioni ed integrazioni;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der  Gesamtausgabe  von  €  103.067,14, 
welche sich in Durchführung gegenständli-
chen Beschlusses ergibt, mit einem Darle-
hen  der  Darlehens-  und  Depositenkasse 
AG bestritten wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa  totale  di  €  103.067,14, derivante 
dall’esecuzione della presente deliberazio-
ne, viene fatto fronte con un prestito della 
Cassa depositi e prestiti SpA;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über das Rechnungswesen der Ge-
meinde Innichen, genehmigt mit Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  5/18  vom 
13.03.2018 und nachfolgende Änderungen 
und Ergänzungen;

VISTO il  regolamento sulla  contabilità  del 
Comune  di  San  Candido,  approvato  con 
deliberazione  del  consiglio  comunale  n. 
5/18 del 13.03.2018 e successive modifica-
zioni ed integrazioni;

NACH EINSICHTNAHME in die Richtlinien 
2014/23/EU,  2014/24/EU und 2014/25/EU 
des Europäischen Parlaments;

VISTA  le  direttive  le 2014/23/UE, 
2014/24/UE e 2014/25/UE del Parlamento 
europeo;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD vom 
31.03.2023, Nr. 36 “Kodex der öffentlichen 
Verträge in Durchführung des Artikels 1 des 
Gesetzes vom 21. Juni 2022, Nr. 78, betref-
fend  Beauftragung  der  Regierung  im  Be-
reich der öffentlichen Verträge”;

VISTO il D.Lgs. 31.03.2023, n. 36 „Codice 
dei contratti pubblici in attuazione dell'arti-
colo 1 della legge 21 giugno 2022, n. 78, 
recante  delega  al  Governo  in  materia  di 
contratti pubblici“;

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
17.12.2015,  Nr.  16  „Bestimmungen  über 
die öffentliche Auftragsvergabe“;

VISTA la L.P. 17.12.2015, n. 16 “Disposizio-
ne sugli appalti pubblici”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  APB-An-
wendungsrichtlinie  Nr.  4  „Direktvergaben“, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregie-
rung Nr. 547 vom 27.06.2023;

VISTA la linea guida PAB n. 4 “Affidamento 
diretti”,  approvata  con  deliberazione  della 
Giunta provinciale n. 547 del 27.06.2023;

NACH EINSICHTNAME in  das  L.G.  vom 
22.10.1993, Nr. 17 „Regelung des Verwal-
tungsverfahrens  und  des  Rechts  auf  Zu-
gang zu Verwaltungsunterlagen”;

VISTA la L.P.  22.10.1993, n. 17 “Disciplina 
del procedimento amministrativo e del dirit-
to di accesso ai documenti amministrativi”;



NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
09.04.2008,  Nr.  81  „Einheitstext  zur  Ge-
sundheit und Arbeitssicherheit“;

VISTO il  D.Lgs.  09.04.2008,  n.  81 “Testo 
unico sulla salute e sicurezza sul lavoro”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung  zur  Regelung  der  Verträge,  geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
71 vom 14.10.2010;

VISTO il  regolamento per la disciplina dei 
contratti,  approvato  con  deliberazione  del 
Consiglio comunale n. 71 del 14.10.2010;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

wJpkbIKyU72+/WVVaOJZw0NX2srSwxOu2qqGXKaSbW4=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

uXtBCs2HF4bVE5h9HD3xGR9kVgXCZUXX5W5k8oYEUpM=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. das Unternehmen Heizung und Sanitä-
re Rainer KG d. Rainer Patrick & Co., 
MwSt.-Nr.  01210480214,  mit  den  Ar-
beiten zum Einbau von digitalen Trink-
wasserzählern im Gemeindegebiet von 
Innichen – Baulos 1 für einen Betrag 
von  € 84.481,26, davon € 300,00 als 
Kosten für  die Sicherheit,  in  Überein-
stimmung  mit  dem  Angebot  vom 
24.07.2025 zu beauftragen;

1. di incaricare  l'impresa  Impianti Termo-
sanitari Rainer Sas d. Rainer Patrick & 
C., Part.IVA 01210480214, dei lavori di 
installazione di contatori d'acqua pota-
bile  digitali  nel  territorio  comunale  di 
San Candido – lotto edificabile 1 per un 
importo di € 84.481,26 (+ IVA), di cui € 
300,00 quali oneri per la sicurezza, giu-
sta l'offerta del 24/07/2025;



2. die Vertragsunterlagen, die integrieren-
den Bestandteil  gegenständlichen Be-
schlusses bilden, auch wenn sie mate-
riell  nicht  beiliegen,  und  die  die  we-
sentlichen Bedingungen enthalten, die 
das  Vertragsverhältnis  mit  dem  Auf-
tragnehmer regeln, zu genehmigen;

2. di  approvare  la  documentazione  con-
trattuale,  che  costituisce  parte  inte-
grante della presente deliberazione an-
che se non materialmente allegata,  e 
che  contiene  le  condizioni  essenziali 
che disciplinano il rapporto contrattuale 
con l’affidatario;

3. darauf  hinzuweisen,  dass  gemäß Art. 
36, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015 für die 
gegenständliche Beauftragung eine Si-
cherheit geleistet werden muss, da der 
Ausschreibungsbetrag  über  € 
40.000,00 liegt;

3. di  dare atto che,  ai  sensi  dell'art.  36, 
co. 1 della L.P. n. 16/2015, per l’affida-
mento in oggetto deve essere prestata 
una garanzia, in quanto l'importo a ba-
se di gara è superiore a € 40.000,00;

4. den Vertrag im Sinne des Art. 18 des 
GvD.  Nr.  36/2023  in  elektronischer 
Form  mittels  Korrespondenz  gemäß 
den im Handel geltenden Gebräuchen 
in  Form  eines  Briefwechsels  abzu-
schließen;

4. di stipulare il contratto in forma elettro-
nica mediante corrispondenza secondo 
l'uso  commerciale,  consistente  in  un 
apposito  scambio  di  lettere,  ai  sensi 
dell'art. 18 del D.Lgs. n. 36/2023;

5. den Bürgermeister zu beauftragen und 
zu ermächtigen, denselben Vertrag zu 
unterzeichnen;

5. di incaricare e autorizzare il Sindaco a 
sottoscrivere il contratto medesimo;

6. darauf hinzuweisen, dass im Sinne des 
Art. 32, Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
die  Kontrollen  der  Erklärungen  über 
die Erfüllung der Teilnahmevorausset-
zungen für Vergaben bis zu einem Be-
trag von € 150.000,00, die über elek-
tronische Instrumente abgewickelt wer-
den,  von  der  Agentur  durchgeführt 
werden, die das zentrale telematische 
Verzeichnis  der  Wirtschaftsteilnehmer 
stichprobenartig kontrolliert;

6. di  dare atto che, ai  sensi  dell’art.  32, 
comma 1 della L.P. n. 16/2015, i con-
trolli  relativi  alle dichiarazioni  sul  pos-
sesso  dei  requisiti  di  partecipazione 
per affidamenti fino ad un importo di € 
150.000,00,  svolti  con  strumenti  elet-
tronici,  vengono effettuati  dall‘Agenzia 
che controlla centralmente a campione 
l‘elenco telematico degli operatori eco-
nomici;

7. als Verantwortlichen für die Durchfüh-
rung  den  zuständigen  Gemeinderefe-
renten zu ernennen;

7. di  designare  quale  responsabile 
dell’esecuzione  l’assessore  comunale 
competente;

8. die Gesamtausgabe von € 103.067,14, 
welche  sich  in  Durchführung  gegen-
ständlichen  Beschlusses  ergibt,  dem 
Haushaltsvoranschlag  2025  –  2027 
wie folgt anzulasten:

8. di  imputare  la  spesa  totale  di  € 
103.067,14,  derivante  dall'esecuzione 
della  presente deliberazione,  al  bilan-
cio di previsione 2025 – 2027 nel modo 
seguente:

Nachhaltige Entwicklung 
und Schutz des Terri-
toriums und der Um-

welt

Mission 09 Missione
Sviluppo sostenibile e 
tutela del territorio e 

dell'ambiente 

Integrierter Wasserdienst Programm 04 Programma Servizio idrico integrato 

Titel 2 Titolo



Lieferung und Einbau von 
digitalen Trinkwasserzäh-
lern im Gemeindegebiet 

von Innichen

Kapitel 09042.0210900 7 capitolo

Fornitura ed installazio-
ne di contatori d'acqua 
potabile digitali nel ter-
ritorio comunale di San 

Candido

Wasserbaulichen Anlagen Ebene 5. Livello
U.2.02.01.09.010

Infrastrutture idrauliche

Grundlage 84.481,26 € Imponibile 

MwSt. 22% 18.585,88 € IVA 22%

Gesamtsumme 103.067,14 € Totale

2025 103.067,14 € 2025

2026 0,00 € 2026

2027 0,00 € 2027

9. den genannten Betrag nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnung  ohne  Fassung  eines  eige-
nen  Beschlusses  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen,  sofern  er  sich  inner-
halb  der  Grenzen  der  vorliegenden 
Ausgabenverpflichtung bewegt;

9. di liquidare e pagare il  citato importo, 
previo  controllo  della  regolare  esecu-
zione  dell'incarico,  dietro  presentazio-
ne della fattura, senza adozione di ap-
posita deliberazione, qualora sia ricom-
preso nei limiti del presente impegno di 
spesa;

10. im Sinne des Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln; 

10. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

11. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

11. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di  Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-



mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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